SADJA GAON
Komentar k Danielovi knjigi 7,9-10

Sadja Gaon (umrl 942) je bil eden najvidnejsih in najvplivnejsih judovskih teologov, ki so Ziveli
v srednjeveSkem islamskem svetu, ter ga po vplivu verjetno prekasa samo kordobski ucenjak
Mojzes Majmonid. Sadja se je rodil leta 892 v mestu Fayyim v osrednjem Egiptu, vendar je naj-
globlji pecat pustil v ¢asu svojega delovanja na ozemlju danasnjega Iraka. Po bivanju v Palestini
in Bagdadu je leta 928 prevzel vodenje judovske akademije (yesive) v Suri v juznem Iraku. Kljub
temu je venomer ostal tesno povezan z Bagdadom, ki je bil v tistem ¢asu sti¢no mesto teologov in
intelektualcev kr3¢anskega, islamskega in judovskega ozadja.

Sadjevo najbolj znano delo je teoloSka suma Knjiga verovanj in prepricanj (Kitab al-amanat wa-I-i-
tigadat), v kateri skusa na racionalen nacin utemeljiti pravovernost judovskega (rabinskega) vero-
vanja. Nadalje je Sadja poznan kot pisec $e danes uporabljenih judovskih molitev, kot pisec ostrih
kritik karaitske judovske lo¢ine, ki ni priznavala ustne postave, ter kot velikan prevajanja Svetega
pisma. Njegove arabske prevode Svetega pisma so uporabljali ne samo judje, ampak tudi arabski
kristjani, ki so bili hebrejs¢ine ve¢inoma neves¢i. Njegov prevod peteroknjizja je z leti postal
klasi¢en . Temu moramo pristeti Se Sadjeve pravne razprave, spise o zgodovini, njegove pesmi,
lingvisti¢ne spise ter - kar nas na tem mestu najbolj zanima - njegove komentarje k bibli¢nim
knjigam. Pri tem velja dodati, da je Sadja svoje spise pisal tako v hebrej$¢ini kot v arabs¢ini in v
literaturi obeh jezikov pustil neizbrisen pecat.

Poleg drugih vrst literature je bila med arabsko govorec¢imi judi zelo priljubljena tudi bibli¢na
eksegeza, katere dela predstavljajo Cetrtino vseh rokopisov judovske literature v arabscini. Naj-
veckrat gre za sistemati¢ne razlage posameznih svetopisemskih knjig, ki jih ekseget komentira
verz za verzom. Praviloma je ekseget najprej podal arabski prevod hebrejskega oz. aramejskega
izvirnika, nato pa je posamezen verz ali sklop verzov tudi komentiral.

Vsebina komentarja preci podrocja filozofije, teologije, prava, jezikoslovja, etiSke teorije, saj
eksegeti o verzu povedo vse tisto, kar se jim zdi potrebno razlage. Tisti komentatorji, ki so pripa-
dali rabinskemu judovstvu, pri eksegezi izhajajo iz rabinske tradicije ter jo obenem obogatijo z
znanjem, ki so ga pridobili v arabski kulturi skozi izveZbanost v znanostih takratnega arabskega
sveta. Tako je ravno v ¢asu, ko so judje ziveli pod arabsko oblastjo, bila dokonéno dolo¢ena voka-
lizacija hebrejskega oz. aramejskega besedila Svetega pisma, prav tako pa so judje pod vplivom
arabske lingvistike razmisljali o hebrejskem jeziku. Se bolj je ta vpliv viden v teologkih in filozof-
skih vpraSanjih, ki so si jih judovski eksegeti zastavljali in ki so razumljiva samo na teoretskem
ozadju arabsko govorecih teologov (arab. mutakallimiin) razli¢nih konfesij. Judovska eksegeza
Svetega pisma v arab3¢ini je bila zavoljo vseh teh stvari izredno polivalentna in od sodobnega
bralca terja pozorno branje ter dobro poznavanje SirSe kulturne situacije v okolju, kjer je bila
proizvedena.

Spodnji odlomek je vzet iz Sadjevega komentarja k Danielovi knjigi in naj sluzi kot primer judo-
vske eksegeze varabs¢ini. Sadja tu razlaga Danielovo videnje nebeskega dvora. SrediS¢ni problem
tega odlomka je, da Sveto pismo dokaj nazorno govori o tem, da je Daniel videl »Staroletnega na
prestoluc, kar bi lahko pomenilo, da je Daniel s svojimi o¢mi videl Boga v ¢loveski obliki. To bi
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lahko vodilo v antropomorfizem (tagsim) oz. pripisovanje telesnih znacilnosti Bogu ter primerja-
lizem (tasbih) oz. primerjanje zemeljskih resni¢nosti z Bogom. Oba ocitka sta klasi¢ni napaki, s
katerima so arabski teologi - muslimani, kristjani in judje - ozmerjali nauke drug drugega. Sadja
je zato primoran odlomek razloziti tako, da razlaga ne vklju¢uje neposrednega videnja Boga. Po
Sadji Daniel ni videl Boga samega, ampak ustvarjeno lu¢. Ko Sveto pismo govori o tem, da so
preroki videli Boga, je venomer treba predpostavljati, da so preroki videli Bozjo lu¢, ki jim je bila
pokazana samo zato, da bi se prepricali, da jim govori Bog. Nadalje Sadja komentira jezikovne
znacilnosti besedila, pri ¢emer se vseskozi navezuje na ostale odlomke Svetega pisma ter tako
sledi maksimi, da pismo interpretira pismo.

Odlomek Sadjevega komentarja, ki ga prevajam spodaj, na Zalost ni ohranjen v celoti. Na §tevilnih
mestih je besedilo izredno tezko berljivo, saj manjkajo elementi besedila, ki bi omogocali polno
razumevanje teksta. Kljub temu sem se odlo¢il, da prevedem celoten ohranjen Sadjev komentar k
Dan 7,9-10, saj bi Zelel slovenskemu bralcu priblizati del »izgubljenosti pomenac, ki sicer otezuje
razlago odlomka, hkrati pa dela nalogo sodobnega preucevalca veliko bolj zanimivo in z izzivi
napolnjeno.

Sadja je znan po tem, da je v svojih delih - tudi v arabskih bibli¢nih komentarjih - Sveto pismo
knjigi. Pri prevajanju Sadjevega komentarja sem se odlocil, da bom, kjer je to mozZno, namesto
hebrejskega izvirnika raje citiral Sadjeve arabske prevode. Razlog za to je preprost: Sadjevim
argumentom je neprimerno lazje slediti, e imamo pred sabo njegov arabski prevod. Te prakse se
je med drugim drzal tudi Joseph Alobaidi, ki je komentar prevedel v angle$¢ino. Vseeno sem se
odlocil, da v opombah bralcu ponudim prevod hebrejskega/aramejskega izvirnika (MT). Kjer se
nam Sadjev prevod svetopisemskih knjig ni ohranil, sem poleg reference bibli¢nega mesta zapi-
sal »[MT]«, kar pomeni, da je prevod narejen po hebrejskem /aramejskem izvirniku. Pri prevodih
iz hebrejs¢ine /aramej$¢ine sem si pomagal s programsko opremo BibleWorks 10, konzultiral pa
sem tudi Aramaic Ezra and Daniel: A Handbook on the Aramaic Text Johna A. Cooka (Waco: Baylor
University Press, 2019) ter slovenski standardni prevod Svetega pisma. Znak »|...]J« oznacuje, da v
izvirniku nekaj besedila manjka. Sadjev komentar sem prevajal po kriti¢ni izdaji Josepha Aloba-
idija The Book of Daniel: The Commentary of R. Saadia Gaon: Edition and Translation (Bern: P. Lang,
2006, str. 245-257), ob nejasnostih pa sem si pomagal tudi z Alobaidijevim angleskim prevodom.
Bralca, ki bi si Zelel izvedeti ve¢ o srednjeveski judovsko-arabski kulturi, napotujem na odli¢no
Studijo Georgesa Vajde Judovska srednjeveska misel (Celje: Mohorjeva druzba, 2001), ki je na voljo
v slovens§¢ini.

ARAME]JSKIIZVIRNIK

7,9: »Videl sem: Prestoli so bili vzpostavlje-
ni in staroletni se je usedel. Njegovo oblacilo
je bilo belo kakor sneg in lasje njegove glave
kakor ¢ista volna. Njegov prestol so bili ognje-
ni plameni in njegova kolesa gorec ogenj.«

7,10: »Ognjena reka je tekla in prisla ven
pred njim. Tisockrat tiso¢i so mu stregli in
desettisockrat desettisoci so stali pred njim.
Sodbajebiladoloéenainknjige sobile odprte. «

TEOLOGIJA

SADJEV ARABSKI PREVOD

7,9: »Potem sem videl: Prestoli (karasi) so bili
vzpostavljeni (turihat) in staroletni (Sayh) se je
usedel na njih. Njegovo oblacilo je bilo kot bel
sneg in lasje njegove glave so bili beli kot volna
(sawf). Njegov prestol je bil iz ognja z Zarki ($u‘a’)
in njegova kolesa gorec ogenj (nar musta'ila).«

7,10: »In reka iz ognja (nar) je tekla in izsla
izpred njega in tisockrat tiso¢i so mu stregli
in desettisockrat desettiso¢i so stali pred
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njim. Sodba (hukm) je bila dolocena in popisi
(dawawin) odprti.«

V razlagi (tafsir) teh dveh verzov, v katerih
so omenjeni prestol (kursi), ognji (niran), sodba
(hukm) in popisi (dawawin), je skupina (gawm) iz
naSega ljudstva zmotno menila (tawahhama),
da so to opisi Stvarnika (awsaf al-halig), naj bo
blagoslovljen in vzviSen, ne da bi se jim od-
povedali (min gayr tasni’). Skupina ljudi, ki niso
iz naSega ljudstva, nas je kritizirala (Sannad
‘alayna) zaradi tega in je imela te [opise] za pri-
merjanje (tasbih) in antropomorfizem (tagsim).!
Spet drugi razlagajo, da [se ti verzi nana$ajo]
na skupnost Izraelovih sinov (umma bani Yisra'il)
in so jih imeli za njene opise (awsaf).

Mi pa se zatekamo k Bogu in glede na-
nasanja (nasab) te pripovedi (gissa) na Izrae-
love sinove pravimo, da to ni pravilno (gayr
mustaqim), saj poverjevalec (wali) v tej pripovedi
izroCi kraljevanje (mulk) in ga zveZe (ya'qiduhu) z
Mesijo (muist), ki ga ¢akamo, ker je [poverjeva-
lec] visji od njega. Ni pa mogoce, da bi ljudstvo
poverilo Mesiji to oblast (wilaya), kajti ono je
nizje od njega in pod njegovo roko.

Ni pravilno [reci], da se ta pripoved (gissa)
nana$a na Stvarnika, velikega in sublimnega,
nanacin primerjave in antropomorfizma, saj je
on Stvarnik (haliq) vsakega telesa (§ism), vsake
substance (Jawhar) in vsakega atoma (‘arad)
in ni mogoce, da bi bilo v njem karkoli, kar je
ustvaril (halaga). In iz tega, kar kaZejo (dallat)
spisi (kutub), da na nebu ni stvari, ki bi spomi-
njala nanj, je njegov rek: »Da pravijo ,Kdo na
viSavah je enak Bogu ali kdo izmed moc¢nih
mu je podoben?« (Ps 89,7)? In nobena stvar
na zemlji mu ni podobna, kot [pravi] njegov
izrek: »Komu boste primerjali Mo¢nega (ta’iq)
in katero podobo ($abah) boste mu odbrali?«

' Sadja se najverjetneje navezuje na islamske mu'‘tazilitske
teologe. Primerjanje (tasbih) in antropomorfizem (tagsim)
sta oCitka, da se Bogu primerja bivajoce oz. telesne
resni¢nosti. Oba pojma sta zelo pogosto rabljena v islamski
teologiji. Nasprotje teh dveh pojmov je tanzih, ki pomeni, da
Bogu odrekamo kakrsnokoli fizi¢no lastnost.

2 MT: »Kajti kdo na viSavah se lahko primerja z Gospodom?
Kdo izmed Bozjih sinov je podoben Gospodu?«
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(Iz 40,18) In vse pritike (arad) mu je treba
odreci, kot [pravi] njegov izrek: »Ni se utrudil,
ni bil izérpan in njegovemu védenju (ilm) ni
konca (nihdya).« (Iz 40,28)* In tudi njegov izrek:

»Glejte, varuh Izraela ne bo dremal in ne spal.«

(Ps 121,4)> Skrit (hafi) je z vidika gledanja (ru’ya)

in oditen (zahir) z vidika dejanja (fil), slede¢

izreku: »Resnic¢no, ti si zakrivajoci se Gospod

(rabb muhtagid), Bog Izraela, njegov odresenik.«

(Iz 45,15)° Njegova beseda (gawl) »ki sam sebe

skriva« (hebr. mistatter) se nanaSa na bistvo

(dat) in njegova beseda (gqawl) »odreSenik«

(hebr. Masia’) se nana$a na dejanje (fil).
Pravilen govor (al-gawl al-sahih) pa je, da je

omenjeni posameznik (Sahs) v tej zgodbi lu¢

(nar), ki jo je ustvaril (ibtada’a) Stvarnik, da bi

po njej svojemu preroku (nabihu) pokazal, da

so te besede (agwal) od njega. Pravilnost tega
pomena je temu, ki [to] zahteva, lahko pokaza-
na po §tirih uvodih (muqgaddimat).”

1. Prvi uvod: vsak prerok potrebuje znamenje
(‘alama), po katerem mu je pokazano, da je
govor (kalam), ki ga poslusa, resni¢no od
Boga. Znamenje so lahko stebri (ustuwana)
iz visav, ki stojijo tesno skupaj, ko je vse
nebo jasno. To je »obla¢ni steber« (hebr.
‘ammiid ‘anan), kot pravi o Mojzesu, Aronu in
Samuelu: »Preko stebra oblakov (‘amiid min
gamam) je govoril z njimi.« (Ps 99,7)® Zname-
nje je lahko splo$na svetloba (nir ‘umimi), ki
ni od sonca in ne od lune in ne od ostalih
znanih svetil, kot je razloZeno o mnogih
prerokih, da so videli »slavo Gospoda«

3 MT: »Komu boste iskali podobnost z Bogom? In katero
podobo boste postavili zraven njega?«

4 MT: »Ne bo se utrudil in ne iz¢rpal. Njegovega razuma ni
mogoce preiskati.«

5 MT: »Glejte, varuh Izraela ne bo dremal in ne spal.«

6 MT: »Resni¢no, ti si Bog, ki se skriva (mistattér), Bog Izraela,
Odresenik (hebr. M63ia‘). «

7 Beseda mugaddima je tvorni deleznik glagola gaddama,
ki je pomensko zelo bogat, njegov osnovni pomen pa je
»narediti, da nekaj predhodi ne¢emuc oz. »poslati naprej«,
»narediti, da nekaj gre pred ne¢im drugim«. Tvorni deleznik
obi¢ajno pomeni »sprednji del«, v sodobni arabs¢ini pa se
lahko nanasa tako na premec ladje kot tudi na predgovor
h knjigi. Ko Sadja uporabi besedo muqaddima v tem
kontekstu, jo je najbolj smiselno brati kot »tisto, kar mora
biti re¢eno $e pred branjem teksta, da je tekst razumljiv«.
Besedo prevajam kot »uvode. saj je namen mugaddime, da
bralca uvede v pravilno razumevanje.

&  MT: »Preko stebra oblakov je govoril z njimi.«



(hebr. kabdd yhwh).® To znamenje se zacne
na zafetku govora in se konca z njegovim
koncem. Takrat prerok ne dvomi, da se mu
je [videnje] razkrilo, da bi mu bilo dokazano,
daje glas, ki ga slisi, od njegovega Gospoda.

. [Drugi] uvod: ko prerok (nabi) ali skup-

nost (jama'a) vidita to lu¢, pravijo: »Videli
smo Boga,« v metafori hebrejskega jezika
(magaz luga al-‘ibraniyyin) in ne menijo, da
so videli bistvo Stvarnika (dat al-haliq), kajti
ni povezave med njegovim bistvom in
krepostnimi ljudmi (ahyar). S tem svojim
govorom (kalam) Zelijo reci le, da so videli
njegove znake (dyatihi) in bili pri¢e njegovim
pokazom (dala’ilahu), kot najdemo, da Tora
metafori¢no (fT al-magaz) pravi, da so angeli
videli Stvarnika. Potem na teoreti¢en nacin
(fr al-tirya) [...] pojasni, da so videli njegovo
slavo (magdahu). To je pomen izraza: »nPotem
so se vzpeli Mojzes, Aron, Nadab, Abihu in
sedemdeset Izraelovih staresin in so gledali
lu¢ Izraelovega Boga (nar Allah Isra’il).« (2
Mz 24,9-10)° Potem je v razlagi (Sarh) tega
reCeno: »In bila je prikazen BoZje ludi (ru’ya
nar Allah).« (2 Mz 24,17)* O tem pravi [...]
In Mihej je rekel: »Videl sem Boga.« (22,19
[MT])=

. [Tretji] uvod: ta luc [...] v obliki (sira) Zivega

bitja (hayawan), kot smo razloZili njegove
besede »videnje Bozje ludi (nir Alldh) je bilo
kot pozirajo¢ ogenj« (2 Mz 24,17)3. In pravi
tudi [...]. Na nekaterih mestih (awqat) ga Zeli
pokazati v obliki ¢loveka (sarat insan), pod
katerim [...]. Na njem so obla¢ila iz ludi,

v c=c

kot je rekel: »In njegovo svetenje (Su‘a’) je

©

Sadja v svojem prevodu Svetega pisma hebrejski izraz
»slava« (kabdd) veckrat prevaja kot »Lu« (nar). Prim 2 Mz
24,17.

MT: »Mojzes, Aron, Nadab, Abihu in sedemdeset Izraelovih
staresin so se vzpeli in gledali [zraelovega Boga.«

MT: »Videnje slave (kabéd) Gospoda.«

Kot opozori Alobaidi, bi Sadja ta verz najverjetneje prevedel
kot »Videl sem BoZjo lu¢, kar bi bilo v skladu z njegovo
doktrino o nemoznosti videti Boga neposredno. Sicer se
nam Sadjev prevod Mihejeve knjige ni ohranil, tako da ne
vemo, kako bi Sadja prevedel ta verz. Zgoraj ga prevajamo po
MT.

MT: »In videnje Gospodove slave je bilo kot pozirajo¢ ogenj.«

TEOLOGIJA

napolnilo tempelj.« (Iz 6,1)* Vle¢ko (dayl)
pa lahko ima samo oblacilo. Vlecki je pri-
merjano svetenje te lu¢i. Podobno je soncu
primerjano krilo ali krila, ko pravi: »Nad
vas, ki se bojite mojega imena, bo vzslo
sonce pravic¢nosti in zdravilo na njegovih
krilih.« (Mal 3,20 [MT]) MozZno je tudi, da
se angeli pojavijo na desnici ali na levici
tega prestola, kot je rekel Mihej: »In vse
nebeske vojske so stale na njegovi desnici
in levici.« (Mih 22,19 [MT]) Pod tem presto-
lom (kursi) se pojavi stol (‘ar$) in Stirje angeli,
ki ga nosijo, kot je rekel Ezekiel: »Podoba
oboka nad glavami Zivih bitij.« (1,22 [MT])
Potem je rekel: »In nad obokom, ki je bil
na njihovih glavah, je bila podoba prestola
kot izgled kamna safirja.« (Ezk 1,26 [MT]) Ta
posameznik nagovori preroke, kot je rekel:
»In rekel mi je ,Sin ¢lovekov, vstani na svoje
noge in govoril bom s teboj‘.« (Ezk 2,1 [MT])
Pri vseh prerokih so vsi ti posamezniki, ki
so iz ludi, ustvarjeni (muhdat), saj je vsak, ki
govori s preroki, ustvarjen. Izjema je Mojzes,
kot pojasni Tora v razlagi: »Kajti Bog ga je
spoznal v govorjenju (musafahatan).« (5 Mz
34,10)" In ker je navada (amr) pri prerokih,
da je vsako videnje (ru’ya), ki se nanaSa na
Stvarnika, zgolj videnje ustvarjene luéi (nar
muhdat) in ne videnje bistva (dat), je bila
taks$na tudi navada (amr) prej$njih generacij
ljudstva in vernikov v njihovem verskem
nauku (din).** Oni so nam namre¢ prevedli
ngledali so Izraelovega Boga« (2 Mz 24,10
[MT])” kot »videli so velicastvo (aram. yqr)
Izraelovega Boga« (Tg Onk k 2 Mz 24,10).
Prevedli so tudi »videl sem Boga« (Iz 6,1

MT: »In njegova vlecka je napolnjevala tempelj.« Sadja

na tem mestu hebrejsko besedo »vlec¢ka« (30l) prevaja

kot »svetenje« (arab. $u‘a’), saj je zanj oblacilo v videnjih
nebeskega dvora svetopisemski izraz za svetlobo.

MT: »Kajti Gospod ga je spoznal iz obli¢ja v obli¢je.«

Sadja se navezuje targume oz. aramejske prevode Svetega
pisma, v katerih so judje Sveto pismo prevajali tako, da so
besedilo odistili antropomorfizmov. V primeru, ki ga Sadja
navaja spodaj, prevajalci tako ne pravijo, da so preroki
videli Boga, kot je to dobesedno zapisano v MT, ampak raje
govorijo o tem, da so preroki videli BoZje veli¢astvo (aram.
yar).

Sadjev prevod teh besed iz MT je: »[...] gledali so lu¢
Izraelovega Boga.«
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[MT])® in »videl sem Boga« (1 Kr 22,19
[MT]) kot »videl sem velic¢astvo Izraelovega
Boga«.” Ta posameznik iz luéi pa se pojavi
samo kot ustvarjen, kot smo opisali.

4. Cetrti uvod: te lu¢i noben prerok ni mogel
videti v njenem pocelu (awa’il). Mo¢ (quwwa)
vsake ludi je venomer v deluy, ki je obrnjen
proti nam (mustagbal). Ce bi se ¢lovek
zagledal v njeno pocelo, bi unicila njegov
ustroj (tarkib). O tem je Bog govoril Mojzesu:
»Da bo§ gledal konec moje luci, njenega
pocela pa ne bo§ videl.« (2 Mz 33,23)*° Ni
mogoce, da bi Stvarnik s tem izrekom menil
svoje bistvo, kajti gledanje (ru’ya) njegovega
bistva ni mogoce, ne za mrtvega ¢loveka ne
za zivega. S tem izrekom je imel v mislih
samo to ustvarjeno lu¢, katere gledanje je
mogoce.

Preostane pa, da poizvemo, ali je ¢lovek, ki
vidi [to ustvarjeno luc], mrtev ali Ziv. Ugotovili
smo, da se ¢loveku, ko vidi pocelo te luci ali
pa se ji pribliza od spredaj (istagbalahu), unici
ustroj in umre, po besedah: »Ne more$ videti
zaCetka moje luci (awwal niiri), kajti ¢lovek ga ne
more videti in preZiveti.« (2 Mz 33,20)* Ko pa
Stvarnik zeli, da ¢lovek vidi to ustvarjeno lu¢
in prezivi, jo zakrije z oblaki ali ne¢em, kar jim
je podobno, dokler se zacetek lu¢i ne odmakne
in oddalji od njega. Potem odkrije z nje oblake
in [videc] vidi njene konce in prezZivi, kot je
naredil z Mojzesom, naSim Rabijem, ko mu
je rekel: »nPotem bom odmaknil moje oblake,
dokler ne bos videl [koncev moje luci].« (2 Mz
33,23)% Preostale knjige ponujajo primere teh
dveh situacij: [1] Kdorkoli gleda v pocelo ludi,
umre. Habakuk pravi: »Njegova svetlost je
bila kot lu¢« (3,4 [MT]), »pred njim hodi kuga«
(3,5 [MT]). [2] Kdorkoli pa gleda njene konce,
je neposkodovan, kot je rekel Izaija: »Receno

% Sadjev prevod: »Videl sem Bozjo lu¢.«

9 Taisti aramejski stavek prevede obe omenjeni svetopisem-
ski mesti glede na MT.

2 MT: »In videl bo§ mojo zadnjo stran, moj obraz pa ne more
biti viden.«

2 MT: »Ne mores videti mojega obli¢ja, kajti noben ¢lovek ga
ne more videti in preziveti.«

2 MT: »Odmaknil bom svojo dlan in videl bo§ moj zadnji del.«

72 IRET

mu bo: ,Tvoje oci bodo videle lu¢ kralja in nje-
govo lepoto, kot bodo videle daljno dezelo.‘«
(Iz 33,17)® To pomeni »kot ¢e bi gledal daljno
dezelo«.

Sedaj, ko smo iz€rpali te [$tiri] uvode, je
bilo pojasnjeno, da so ludi, ki se prikaZejo
prerokom, ustvarjene. Vcasih se prikaZejo v
obliki ¢loveka. Primerno je, da se vcasih pri-
kaZejo v obliki starega moZa na prestolu. To
Daniel pravi tukaj: »Prestoli (kana karast) so bili
vzpostavljeni (turihat) in staroletni (3ayh) se je
usedel.« (7,9 [MT])** Moder razlog za to, da se
je prikazal kot starec, je morda to, da bo Mesiji
(Must) predal (yusallimu) kraljevanje (mulk) v
predaji, v kateri je on visji, kot bo rekel: »In pri-
vedel ga je predse in mu izro¢il oblast.« (Dan
7,13-14)%

Mesija je bil podoben rasto¢emu, vznikajo-
¢emu, zacetku, kot je rekel: »Trstika bo iz$la iz
Jesejevega rodu.« (Iz 11,1)?° In pravi: »K Davidu
bom dvignil pravicen poganjek.« (Jer 23,5
[MT]) In pravi: »Od njegovih vrhnjih mladik
bom odtrgal nezno vejico.« (Ezk 17,22 [MT]) In
kar je temu podobnega.

Na zacetku govora je tega, ki je [Mesiji]
nadrejen in mu je superioren, naredil kot
starca (Sayh), staroletnega in starodavnega, da
je lahko njega naredil za mladenica (3abb). In
rekel je: »Bil je kot mladenié,« (Dan 7,13)* da bi
se primerjavi (matalat) ujemali druga z drugo.
Starec je mladenicu poveril oblast (yuwalli) kot
Mojzes Jozuetu, kot Samuel Davidu, kot David
Salomonu in kar je temu podobnega.

In kar zadeva njegov izraz »prestoli« v
mnozinski obliki izraza in da ni rekel »pres-
tol« v edninski obliki izraza, je to morda zato,
ker je prestol iz delov in razdelkov. Ko pa so
razdeljeni deli sestavljeni, postane eden, kot
pravi sredi odlomka: »Njegov prestol je bil iz
ognja z Zarki.« (Dan 7,9)% In ne pravi »njegovi
prestoli«.

#  MT: »Tvoje o¢i bodo videle kralja v njegovi lepoti. Videle
bodo prostrano dezelo.«

2 MT: »Prestoli so bili vzpostavljeni in staroletni se je usedel.«

% MT: »Privedel ga je predse in mu dal oblast (aram. $ltn).«

#  MT: »Trstika bo iz8la iz Jesejevega Stora.«

27 MT: »Bil je kot sin ¢lovekov.«

2 MT: »Njegov prestol so bili ognjeni plameni.«



Sedaj, ko smo razjasnili razlago (ta'wil)
»prestolove in »staroletnega,« je primerno
podati interpretacijo (tafsir) »njegovo oblacilo
je bilo kot bel sneg« (Dan 7,9).% Njegov oCiten
pomen se nujno nanasa (yaqtadi) nalué, kar je
podobno, kot je rekel tam: »In njegovo svete-
nje je napolnilo tempelj.« (Iz 6,1)*° In podobno
kot njegov izrek: »In dvor je bil napolnjen s
svetlobo Gospodove slave.« (Ezk 10,4 [MT]) In
izrek pred tem: »BoZja lu¢ (nar Allah) napolnju-
je prebivalisce.« (2 Mz 40,34)** Razlaga tega je,
kar je za trenutek resitve obljubil Izraelovim
sinovom: da bo nastopila lu¢ (zuhir al-nir) na
templju (bayt al-muqaddas), da bo postavljena iz
zemlje proti nebesom in da bodo k njej prihaja-
li narodi: »Vstani in zasij« (Iz 60,1)??, »in narodi
bodo hodili k tvoji luti« (Iz 60,3).3 In razlaga
»in lasje njegove glave so bili beli kot volna«
(Dan 7,9)* [...] da bi vsi prestopki (dunab) in
grehi (hatdyd) ljudstva postali, kot da so ¢rni
[...] beli kot ¢&ista volna, kot je rekel tam: »Ce so
tvoji grehi kot rde¢ina, bodo beli kot sneg.« (Iz
1,18)% [...] Odresil bo svoje ljudstvo »in odistil
jih bom vseh grehov« (Jer 33,8 [MT]).

Razlaga »njegov prestol je bil iz ognja z
zarki ($u'a’) in njegova kolesa gore¢ ogenj (nar
musta‘ila)« (Dan 7,9)% je, da [...] v intenzivnem
stanju (al-hal al-Sadida), kot da bi bili goreci
ognji [...] »Bog bo priSel v ognju« (Iz 66,15)%,
»Bog bo sodil z ognjem« (Iz 66,16).3 In rekel
je »in jaz« [...] rekel je drugim od nas, ko [...]
»in Njegova kolesa kot viharji« (Iz 5,28).2° To
je glede na navade [...]| ma$c¢evanja (intigam) in
prihajanja (qudim).*

Razlaga (tafsir) »reka iz ognja« so kazni
[...] proti nevernikom (kuffar) in hudodelcem

2 MT: »Njegovo oblacilo je bilo belo kakor sneg.«

3 MT: »In njegova vlecka je napolnjevala tempelj.«

3 MT: »Slava Gospoda je napolnjevala prebivalisce.«

32 MT: »Vstani in zasij.«

3 MT: »[...] in narodi bodo hodili k tvoji svetlobi.«

3 MT: »In lasje njegove glave so bili kakor ¢ista volna.«

3 MT: »Ce so tvoji grehi kot $krlat, bodo beli kot sneg.«

% MT: »Njegov prestol so bili ognjeni plameni in njegova
kolesa gorec ogenj.«

¥ MT: »[...] kajti Gospod bo prisel v ognju.«

% MT: »[...] kajti Gospod bo sodil z ognjem.«

3 MT: »Njegova kolesa so kakor vihar.«

“  Pomen besede qudim (dobesedno »prihajanje«) v tem
kontekstu ni povsem jasen, saj je pred tem besedilo
poskodovano.

TEOLOGIJA

(zalimin) kot vro¢ hudournik, kot je rekel tam:
»Glejte, Gospodov vihar.« (Jer 23,19 [MT]) [...]
Ociten pomen (mand zahir) izraza »tisockrat
tisoCi« (Dan 7,10)* je to, kar bomo opisali o
zrenju (nazr) [...] in pomen n»desettisockrat
desettiso¢i so stali pred njim« (Dan 7,10)% [...]
brez sluZenja, da tudi Ce se obrne vstran, [...]
ne bodo zapustili prostora njegove [sicerSnje]
prisotnosti.

[Izraz] »staroletni« (Dan 7,9)* je podoben
temu, kar je rekel tam: »In vse nebe$ke vojske
so stale ob njem.« (1 Kr 22,19 [MT]) [...] O pri-
hodu tisoc¢ih in desettiso¢ih izmed narodov
(umam) [...] kot »tako, o Izrael, bo narod, ki ga
ne poznas$« (Iz 55,5).# In rekel je: »Da bo v njej
k tebi privedel vojske narodov.« (Iz 60,11)%
In rekel je: »Vsi rodovi Kedarja.« (Iz 60,7)%
In rekel je: »In izmed njihovih kraljev bodo
tvoji pestovalci.« (Iz 49,23)% In kar je temu
podobnega.

Pomen »Sodba je bila dolocena« (Dan 7,10)%
ni povracilo (muhdsaba) vsem ljudem, kajti tre-
nutek odresitve (waqt al-yasi‘a) ni dan vstajenja
(yawm al-giyama).* To pomeni samo povracilo
narodom zavoljo [...]. To je, kar je rekel o tem
Joel, ko je razlagal: »Naj narodi vstanejo in
gredo gor.« (J1 4,12 [MT]) Pomen »popisi so
odprti« (Dan 7,10)%°[...]. Dobra in zla dela vseh
vernikov, saj je to v kon¢nem bivali§¢u (dar
al-ahira). Kot so rekli preroki, Stvarnik hrani
dejanja svojih sluzabnikov, kot mi stvari hrani-
mo v knjigi in popisih. Tako je rekel: »In pred
njim je bila napisana knjiga spominov o teh,
ki se bojijo Gospoda.« (Mal 3,16 [MT]) Rekel je

4 MT: »Tisockrat tisoci.«

4 MT: »Desettisockrat desettiso¢i so stali pred njim.«

4 MT: »Staroletni.«

4 MT: »Glej, narod, ki ga ne poznas.«

4 MT: »Da bi privedli k tebi vojsko narodov.«

4 MT: »Vse ¢rede Kedarja.«

4 MT: »In kralji te bodo pestovali.«

4% MT: »Sodba je bila dolo¢ena.«

4 Tukaj Sadja uvaja distinkcijo med odresitvijo, ki se bo zgo-
dila e v ¢asu zgodovine, ter dnevom vstajenja, ki pomeni
zaletek novega sveta. Po Sadji bodo narodi za svoje krivice,
ki so jih naredili Izraelovim sinovom, kaznovani Ze na tem
svetu, to je $e pred dnevom vstajenja. Kot pravi, ne gre za
povracilo vsem ljudem, ampak samo tistim, ki so $kodovali
Izraelcem. Povracilo bo nastopilo Se na tem svetu, torej pred
dnevom vstajenja, ki oznacuje eshatologki ¢as.

% MT: »Knjige so bile odprte.«
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tudi: »Glej, pisano je.« (Iz 65,6)5 In Job je rekel:
»Moj sovraznik bo napisal knjigo.« (Job 31,35)%
In kar je temu podobnega.

Vendar so te knjige in popisi, ki so omenjeni
tukaj, nodprti popisi« (Dan 7,10)%, [v katerih je
zapisano,] kaj so ljudje (gawm) naredili proti
Izraelu, da bijih [Bog] kaznoval za to Ze na tem
svetu, kot je rekel: »Ce mi poplacujete.« (J1 4,4
[MT]). Rekel je tudi: »Poplacal bom Babilonu
in vsem, ki Zivijo v Kaldeji.« (Jer 51,24 [MT]). In
rekel je: »nGlede na njihova dejanja.« (Iz 59,18
[MT])>¢ In kar na to spominja. Na te knjige in na
sojenje (hisab), ki gabo izvajal nstaroletni« (Dan
7,9)% o kraljestvih in narodih glede na to, kar
so naredili v dneh svoje dobe, se nanasa [tudi
to], kar je rekel potem o povracilu (muhdsaba).
Ko se zgodi [povracilo], si del kraljestev zasluzi
ubijanje, tesnobnost in unicenje. Preostali pa
si zasluzijo konec kraljevanja in obstanek. To
je bil njegov govor v besedilu tega razdelka.

Prevedel: Aljaz Krajnc

st MT: »Glej, pisano je.«

2. MT: »Moj sovraznik bo napisal knjigo.«

53 MT: »Odprte knjige.«

% Sadjev arabski prevod tega verza je nejasen, zato sem raje
prevajal iz MT.

55 MT: »Staroletni.«
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